
· LAJTHA LASZLO, SZEKI G YOJTES [Culegere din Sic] Nepzene i 
monogrăfiak, II Zenemiikiad6 Vallalat, Budapest 1 954, p. 326. 

Prestigiul internaţional de care se bucură folcloristica maghiară de la activitatea rodnică pe 
acest tărim a eminentului muzician Bela Bart6k, a sporit desigur în ultimii ani prin intensificarea 
cercetărilor, dar mai ales a publicaţiilor, dindu-se la iveală un bogat şi valoros material folcloric. 

Între publicaţiile acestor ultimi ani figurează şi Culegerea din Sic, reg. Cluj, a cunoscutului 
folclorist Lajtha Ldsz/6. 

Materialul publicat în acest volum este rezultatul unor culegeri efectuate cu fonograful 
în decembrie 1940 şi apoi la începutul lui februarie 1 941 , la care se adaugă înregistrările pe 
discuri făcute în studioul radioului din Budapesta între 1 7 - 21 februarie 1 941 . Acestea din urmă 
sînt dublete ale înregistrărilor făcute la faţa locului cu fonograful. 

În introducere se atrage atenţia că volumul trebuie privit strict ca. o publicatic de material 
în care « am lăsat la o parte toate explicaţiile de istoria muzicii şi de folclor comparat », deoarece 
din cauza insuficienţei datelor, orice încercare de a prelucra materialul - fie cit de sumar - ar 
echivala cu o muncă de diletant. 

Melodiile şi cîntecele publicate sînt însoţite de cite o notă care cuprinde principalele date 
ale piesei, necesare unui document ştiinţific autentic, astfel că hotărît publicaţia arc un caracter 
ştiinţific, de specialitate. Notele respective mai cuprind, de la caz la caz, obscrvatii, amănunte 
sau mărturisiri ale informatorilor referitoare la piesa respectivă sau la modul de interpretare. 
În sfîrşit, la piesele notate de pe disc, tot în notă se publică şi transcrierea melodiilor înregis
trate la faţa locului pe cilindri de fonograf, în cazul cînd prezintă vreun interes, fie prin ea 
însăşi, fie prin aceea că permite compararea aceleiaşi melodii interpretată de doi informatori 
deosebiţi sau interpretată de acelaşi informator, dar la un anumit interval de timp şi cu anumite 
variaţii. Numărul total al melodiilor publicate în notă este de aproximativ 40. 

Lista de informatori - cu datele biografice principale - ne oferă posibilitatea să ne 
facem o părere asupra materialului uman cu care s-a lucrat, profesionişti şi neprofesionişti. Din 
cercetarea acestei liste se poate constata că cei 5 muzicanţi profesionişti - cu toţii analfabeti 
- sînt reprezentativi, doi dintre ei - unul de 61 şi celălalt de 53 de ani - fiind « primaşii » cei 
mai buni. Neprofesioniştii sînt cu toţii şcolarizaţi (între 2-5  clase elementare) iar ca vîrstă 
variază între 29 şi 65 ani. 

Informaţiile ce privesc istoricul localităţii sînt interesante şi bine venite în fruntea unei 
astfel de publicaţii de material. 

Aşezat intre Cluj şi Gherla, Sicul este o localitate izolată, cu căi de comunicaţie anevoioase, 
mărginită de două văi ce ascund în adîncurile lor locaşuri ale vulpilor şi lupilor. 

El este un oraş vechi astăzi decăzut ; în secolul al XII I-iea era însă cunoscut ca reşedinţa 
ădministraţie; salinelor din regiune. Deşi în 1 877 îşi mai păstrează formele sale orăşeneşti de 
administraţie, locuitorii săi de azi nu mai au nici o cunoştinţă despre trecutul, importanţa, obîrşia 
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şi gloria de odinoară a localităţii lor. Aceasta pare ciudat, dacă ne gîndim că şi printre 
informatorii noştri se găseşte unul născut în 1 876, deci care ar fi putut auzi povestindu-se, 
chiar de Ia părinţii săi, despre oraşul de odinioară. 

Adăugăm că localitatea Sic este singura cu o populaţie majoritară de naţionalitate maghiară, 
într-o zonă geografică cu sate locuite aproape exclusiv de o populaţie romînească (conform 
recensămîntului din 1 930 - dată la care comuna Sic figurează cu total locuitori : 4000, dintre 
care maghiari : 3600). 

Despre originea lor, localnicii par a fi păstrat mai multe cunoştinţe. Astfel, spre deosebire 
de majoritatea localnicilor care îşi afirmă hotărît originea lor secuiască, unele familii îşi spun 
« unguri», căci ştiu precis că strămoşii lor sînt veniţi din Ungaria. 

Datele privitoare Ia viata contemporană (a culegerii) a satului sînt de asemenea interesante. 
Aşa de pildă, divizarea colectivităţii săteşti în cartiere (« szegek » ) ,  ce au devenit unităţi social-cultu
rale aproape distincte, constituie o caracteristică ce se proiectează pe fondul general al conser
vatorismului acestei localităţi, unde de 100 ani, pînă la data culegerii, nu s-a pomenit să se 
încheie vreo căsătorie cu cineva d in altă localitate ! 

Ca o particularitate a vieţii culturale populare din Sic, se menţionează existenţa mai multor 
saloane de dans, pe vîrste sau sex, în cadrul fiecărui cartier : al adolescenţilor, al flăcăilor, a\ 
fetelor, al oamenilor căsătoriţi etc. - ceea ce explică posibilitatea coexistenţei mai multor tarafuri 
de lăutari Ia numărul respectiv al locuitorilor. 

în portul din Sic se semnalează unele particularităţi ce ar putea constitui un indiciu al 
moştenim lăsate de locuitorii nemţi ce par a fi fost stăpînii oraşului prin secolul XV :  nasturi 
de alamă, veste de postav albastru, pălării cu o formă specială - iar în muzică : unele melodii 
majore. 

Clasarea materialului s-a făcut în 5 capitole : piese instrumentale înregistrate pe discuri 
(mel. 1 -22) ; piese vocale, cu acompaniament, înregistrate pe discuri (mel. 23 -29) ; piese instru
mentale, înregistrate pe cilindri de fonograf (mel. 30-36) ; piese vocale înregistrate pe discuri 
(mel. 37 - 8 1 ) ;  piese vocale, înregistrate pe cilindri de fonograf (mel. 82- 107). 

Ordinea publicării este aceeaşi cu a culegerii, ţinînd seama de faptul că « acest volum nu 
este decit o publicaţie de material ». 

Tot în introducere se fac şi unele observaţii generale de ordin muzical asupra materialului. 
Primo : faptul că lăutarii profesionişti din Sic nu au nici o cunoştinţă teoretică despre 

armonie, face ca ci să-şi armonizeze piesele exclusiv cu acorduri majore, acest fel de armoni
zare fiind considerat de către autor că reprezintă o moştenire tradiţională. Ritmul acompanian-

.--9---i �7-. .--- 5 -,  r- 3 -1 

J J .  mentclor variază intre si • J )l J 
....__..,. 

Secundo : existenţa unui grup de melodii, format din patru rînduri melodice de cite 1 6  
silabe. Aceste melodii de 1 6  silabe, care au cadenţa celui  de-al doilea rînd melodic pe tonică, 
uneori se despart - în interpretarea neprofesioniştilor - în două melodii independente de cite 
8 silabe. Aceste jumătăţi de melodii se pot apoi recombina, în melodii de 1 6  silabe, dar 
nu aşa cum au fost la origine, ci prin asocierea unor jumătăţi apartinînd fiecare altei melodii. 
Părerea autorului este aceea că de fapt aceste melodii sînt de origine instrumentală, textul nefiind 
format din versuri veritabile de 1 6  silabe. Această părere este întărită, printre altele, şi de faptul 
că muzicanţii profesionişti păstrează cu stricteţe forma originală integrală a acestor 
melodii .  

Din moment ce autorul se abţine de la comentariul materialului - din cauzele mai su"s 
arătate - cu atît mai puţin s-ar cădea ca s-o facă recenzentul. Totuşi frumuseţea materialului, 

https://biblioteca-digitala.ro



RECENZII-CULEGEREA DIN SIC 127 

interesul pe care-l suscită, ne îndeamnă să ne luăm permisiunea de a ne opri pe scurt, asupra 
cîtorva din cîntecele şi melodiile publicate. 

Primele două capitole, ce cuprind transcripţii complete ale melodiilor instrumentale şi vocale 
cu acompaniament înregistrate pe discuri, sînt fără îndoială acelea care merită să stea în fruntea 
volumului. 

Din însăşi mărturisirea autorului ştim că aceste transcripţii au necesitat o muncă perse
verentă şi plină de încordare. Aftîndu-se pentru prima oară în faţa sarcinei de a întocmi o 
partitură - aceastea fiind primele înregistrări pe discuri ale unor ansambluri instrumentale -

autorul s-a văzut nevoit, din dorinţa unei fidelităţi cît mai mari a transcrierilor, să revină de 
mai multe ori asupra notaţiilor, mărturisind că « cu ocazia fiecărei revizii, făcute chiar şi cu 

acelaşi aparat, vom găsi în transcriere noi şi noi amănunte ce se cer modiftcafl»> - constatare 
care putem spune că are o valabilitate generală nu numai în cazurile extrem de grele ale unor 
transcrieri polifonice ci şi la cele omofone 1. 

De aceea este vrednică de toată admiraţia migala ce a dus la precizarea celor mai mici 
amănunte melodice, ritmice sau armonice, transcriitorul dovedind o înaltă şi incontestabilă compe
tenţă în această materie. 

Frumuseţea acestui material credem că a recompensat întrucîtva eforturile ce au rost necesare 
pentru transcrierea lor. Remarcăm îndeosebi melodiile nr. 3, 4, 5, 7, 9, 1 1 , 1 2, 1 9, 2 1 ,  26, 
32, 34, etc. (Dintre acestea numerele 3, 7 şi 21 ne erau cunoscute din prelucrarea lui Gul; ds 

Ldszl6, în interpretarea Orchestrei Ansamblului Popular de Stat, imprimate pe discuri). 
Ne atrag atenţia unele trăsături comune între cîteva piese de joc din această culegere şi 

muzica de joc romînească din Ardeal. 
Astfel, nr. 5 de exemplu este foarte apropiat ca atmosferă de învîrtitele noastre din Năsăud, 

iar nr. 19 este chiar o variantă foarte apropiată de « Haţegana » din suita ardelenească a compo
zitorului romîn Achim Stoia - spre deo5ebire de alte melodii care direră de caracterul melo
diilor de joc romîneşti, ca de pildă nr. 3, 4, 7, 1 2, 21 etc. 

Aceasta este desigur o confirmare a constatării folcloristului maghiar Vargyas Lajos„ că 
muiica de joc fiind cîntată de către lăutarul profesionist atît la jocurile şi petrecerile ungurilor, 
cit şi la cele ale romînilor, ajunge să fie amestecată de către acesta 2• 

în acelaşi timp ea vine să întărească observaţiile pline de tilc ale lui Bela Bar' 6'< - acest 
nobil cercetător al comorilor populare, pătru�s de o indiscutabilă cinste umană şi şti inţifid1 :  
« . . . contactul dintre popoare străine nu are ca rezultat numai un schimb de melodii, ci - şi acest 

lucru este încă mai important - constituie chiar un imbold pentru elaborarea unor sri/11ri noi. ln 

acelaşi timp rămîn însă în viaţă şi stilurile 1·echi sau mai pu(in vechi, ceea ce atrage după sine 

o nouă îmhogă(ire a muzicii populare . . .  Orice asemenea material muzical- oricît de eterogen ar 
fi fost la origine - capătă în fe/11/ acesta o personalitate puternică şi pe deplin i11chegată » 3• 

Abordarea multilaterală a acestei probleme astăzi, cînd cele două ţări au l ich idat 
cauzele disputelor naţionaliste, nu mai comportă riscurile pe care la t i m pul  s[1u Bar. 6k 
a fost nevoit să le suporte. Pare de aceea de neînţeles de ce secţia din Cluj a Inst i tut u lu i de 

1 Realizări le tehnicei contemporane în înregistrarea de sunete credem că ar putea. solu
ţiona problema unor aparate capabile să înregistreze separat şi simultan t otodată fiecnre instru
ment al unui ansamblu redus de 3 -4 persoane, permitînd reproducerea lor fie scp�r�t ,  fie 
cîte 2, fie simultan. Un schimb de experienţă între tehnicienii ce lucrează pe acest tarnn ar 
fl cit se poate de salutar ! 

2 « . . . tănczenel j6fonnân mindeni.itt măr a cigăny jătszik magyarnak, romănnak egyarănt 
es tobb rep zenejet jâtszva ossze îs keveri azokat » - Nepzenei kapcso.'atok în Magyarok es 
Romdnok, Budapest 1 944, voi. l i ,  544. 

8 « Muzica şi puritatea rasială », în Tempo, London 1944 (reprodus şi în « Bărtok Bela 
- însemnări despre cîntecul popular », Buc. ESPLA 1 956, 1 1 1 - 1 1 2). 
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Folclor, care dispune de specialişti şi pentru folclorul romînesc şi  pentru cel maghiar, nu atacă 
această temă. Credem că nu mai trebuie să insistăm asupra importanţei unui astfel de studiu, 
căci se întelege de la sine că pentru prima oară în istoria celor două ţări există posibilitatea 
să se facă un astfel de studiu în mod temeinic, cu garanţia unei obiectivităţi ştiinţifice 
neîndoielnice. 

Iar pentru folclorul ambelor naţiuni, un astfel de studiu ar putea aduce elemente intere
sante, fără să mai vorbim despre interesul pe care-l comportă stabilirea concretă a felului în 
care contactul dintre naţiuni constituie « un imbold pentru elaborarea unor stiluri noi», stabilirea 
pe concret a acelui proces complex de creaţie prin care acest material muzical capătă « o perso
nalitate puternică şi pe deplin închegată». Bineînţeles, un astfel de studiu va contribui de asemenea 
Ia rezolvarea definitivă a problemei « dialectelor » muzicii populare romîneşti din Ardeal, enun
\ată de către Bart6k ; această problemă - după propria-i mărturisire la încheierea lucrării întitu
lată Muzica populară maghiară şi muzica populară a popoarelor vecine, - din lipsă de material, 
unna să fie revizuită. 

Cum s-a ·spus mai sus, frumuseţea materialului şi exemplarele interesante reţin dintr-un 
început atent ia cititorului. Din aceste numeroase exemplare mai spicuim : cîntecele din reper
toriul de nuntă, ca de ex. nr. 26 - un frumos cîntec al miresei, interesant atît ca text cit ş i  
ca  melodie, cu  ample ş i  frumoase recitative ş i  nr. 27, joc de  nuntă. La fel numerele 55,  56, 57 
şi mai ales 66 sau frumosul cîntec de recrutare de la nr. 58 care ne aminteşte de melodia 
« Rău, maic<i, te-ai supărat » publicat de Bart6k Bela '· 

Remarcăm în sfîrşit, melodia instrumentală de la nr. 36, înrudită din punct de vedere 
motivic, �u nr. 3 sau cîntecul nr. 39 cu melodica sa sprintenă, cu un ritm ce sugerează 
parcă gluma şi care ne evocă în minte frumoasele ritmuri, cu accente interioare şi pline de pros
peţime ale colindelor noastre. 

Mai aflăm şi o melodie de urare, ce se cîntă în grup cu prilejul diferitelor onomastice 
- nr. 47 - şi care este interesantă chiar şi prin simpla ei prezentă în repertoriul satului. 

Ca stil de interpretare găsim, de asemenea, o mare bogăţie şi remarcăm, fireşte, stilul frumo� 
înflorit, mai ales al celui mai bătrîn informator din culegere, de 65 de ani, interpretul a mai 
multor cîntece (nr. 5 1 ,  58, 59, 66 etc.) 

· 

Pe marginea culegerii se pot ridica desigur multe probleme interesante şi cel ce se va 
consacra studiului muzicii populare din Sic va găsi în culegerea prof. Lajtha Laszl6 un preţios 
început. 

Alte probleme care se desprind din lectura volumului privesc însă domenii mai generale. 
Dintre acestea am vrea să ne oprim numai asupra uneia şi anume, asupra problemei principiului 
de transcriere şi de notare a melodiilor populare, întrucît această problemă constituie obiectul 
poate mereu actual al folcloriştilor muzicali, din cauza dificultăţilor reale pe care Ie ridică 
notarea melodiilor populare. 

Precizăm de la început că sîntem pentru transcrierea amănunţită şi riguros ştiintifică a 
cîntecului popular, că împărtăşim părerea că pentru cercetarea cu succes a unor aspecte ale 
creaţiei şi interpretării folclorului muzical şi cu atît mai mult ale evoluţiei lui, transcrierile amănun
ţite sînt indispensabile. De aceea este departe de noi gîndul absurd de a cere publicatiilor cu 
caracter ştiinţific transcrieri sumare sau în care sub falsul pretext al « accesibilităţii » să se fi 
renunţat la notarea unor particularităţi mai puţin « obişnuite » sau care nu s ! încadrează în 
schemele sau prevederile scolasticii. Salutăm, aşadar, orice contributie la găsirea celor mai plastice 
forme pentru a putea cuprinde viaţa cîntecului sub aspectele sale cele mai intime şi mai variate. 

' Scrieri mărunte, nr. 38 (Citat şi de Gh. Ciobanu în studiul său Despre factorii care înles
nesc evoluţia muzicii populare - Revista de Folclor nr. I - 2/ 1 956, 9 1 ). 
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Din aceste considerente socotim că problema notaţiilor de folclor muzical n u  trebuie privită 
ca o problemă a unei anumite şcoli sau persoane : ea este o problemă internaţională a însăşi 
disciplinei noastre. 

Autoritatea ştiinţifică a autorului culegerii este un fapt recunoscut şi tocmai de aceea supu
nerea dezbaterii publice a unor cazuri concrete, pe marginea materialului, în l im itele cadrului 
pe care îl  poate oferi o recenzie - socotim că se impune ca o necesitate. 

Principalele nedumeriri pe care le ridică numeroasele transcrieri din volum privesc notaţia 
ritmului . Schemele şi formulele ritmice extrem de complicate lipsesc foarte multe exemplare 
de una din cerinţele de bază ale scriiturii muzical e : plasticitatea. Adesea cititorul are în faţa 
lui o infinitate de amfo-un-ţ_e ritmice, toate tratate cu aceeaşi importanţă, pe aceeaşi treaptă şi 
de multe ori are senzaţia că se află în faţa unor şarade sau a unor probleme de algebră, foarte 
greu de pus· fu -ecua_ţie. _ 

Fără îndoială că un extrem de mare abuz de triolete, dar mai ales de cvintolete şi septo
lete, în combinaţi ile cele mai neaşteptate şi neîntîlnite în literatura muzicală, crează uneori 
impresia că pentru descifrarea ritmul u i  ar fi necesar un cod special. 

De pildă, unul din aceste cazuri se întîlneşfe chiar la prima piesă (pag. 1 3 - 20). Repro
ducem cîteva formule ritmice din partida viorii 

( J �  144 ) 
J _ J J � J .  J = J J m J 7 5 ,-- 3 --,  

4 J :r � J :; , J ::/ �· J J 4 
( pa9. 14 , mii.sura 8!!:. } 

J - J  r-3-2, J = J .  
r- 3---, .------- 5--. 

sau 4 J � J J J J t/ J .9 J . . 
....._____.... 

( PU{J. 19, măsura 5!! ) 
Am ales două exemple care să cuprindă aproape toate posibi lităţile întrebuinţate în decursul 

bucăţii. Aşa de pildă primul septolet din primul exemplu este cel mai frecvent, putînd fi repetat 
identic şi în a doua jumătate a măsurii ; alteori pot l ipsi pauzele de şaisprezecimi, formula avînd 

aspectul .--, 7 
J J Jl etc. 

_M ărturisim că cu toată truda noastră n-am reuşit să executăm aceste formule. Dacă înţe
legem bine (sau mai corect zis intuim bine) în prima formulă de mai sus, aveam de a face cu 

doi timpi metronomiei împărţiţi inegal, într-un raport de j ceea ce ar echivala - ca o sumă 

a diviZiunilor - cu un septolet : apoi, al doilea membru al acestui « septolet », care însumează 
trei diviziuni, este la rîndul său împărţit în două optimi (sau patru şaisprezecimi), în loc de 
trei, adică se împarte de data aceasta, în două (sau în patru). Ca să execuţi (sau să auzi) o 

astfel de formulă se presupune să baţi riguros J = 1 44  (adică J = 72), să numeri diviziunile 

septoletului  şi concomitent să numeri diviziunile cvartoletului care corespunde ultimelor trei 
diviziuni ale septoletului. Dar ce se întîmplă cu cvintoletul, căci deasupra acoladei este scris că 

ambele membre ale cvintoletului valorează J = J , făcînd abstrăcţie de trioletul respectiv ! ?  În 

ce fel trebuie înţeles acest « cvintolet » ? 
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în sfîrşit, ne este cu neputinţă să ne imaginăm formula a treia, în care primele patru 
diviziuni ale septoletului se repartizează în cîte două triolete, iar ultimele trei diviziuni într-un 
cvintolet ! 

Dar formulele de mai sus, luate aproape întîmplător, sînt poate din cele mai simple pe care 
Ie conţine volumul căci altele prezintă complicaţii şi mai greu sau chiar imposibil de imaginat, 
ca de pildă cele de mai jos : 

Ji ;,.f2o r---------- 3 ---------. 
# 5 -.----

i::f 
� � ?7??' ���p===���/;�cr·===; =r===r� 

==� 

( pa9. JJ2 , miiswra. 9!! ) 

sau de exemplu la o mişcare rapidă : 

J =  152 �------ 7 
�---- 3 ---� 

�1/t f c f t;f$[1)p 
( pa9. 54 , 71wsu1•a 5!! ) 

"f 'I 

Adăugăm, ca o observaţie cu totul marginală, că în acest exemplu ne atrage atenţia şi 
notarea pauzei de treizecidoime şi a notei care o urmează şi care la valoarea metronomică 

indicată (� = 1 2 1 6) au cîte o durată sub 1 /20 de secundă, ceea ce ni se pare cu atît mai 

exagerat, cu cît după aceasta întîlnim pe ultima notă un stacatto : acesta cit valorează oare, 
dacă ne gîndim că unii muzicieni consideră că la acest metronom o notă stacatto îşi micşorează 
durata la aproximativ jumătate l ? în ce priveşte formulele ritmice ale celor două exemple, 
credem că ele sînt grăitoare şi că ne scutesc de comentarii foarte greu de făcut. 

Complicaţii similare sau de altă natur� se pot întîlni şi Ia întrebuinţarea măsurilor. În 

exemplul nr. 24, combinaţia � + � nu este uneori justificată, fiind infirmată de notaţia ritmică 

)> = 126 
r'-3--i 5 ( Ji = 138 ) 

r!a · in�f r te :v tE 
(ptt;<J. no , măsura .2!!. ) 

Mărturisim că nu am înţeles sensul pentru care al doilea membru al măsurii a fost notat 

în � ,  de vreme ce devine un cvintolet, ceea ce indică tot un ritm de 5.  

La aceeaşi piesă este frapant şi faptul că unuia şi  aceluiaşi desen ritmic al acompaniamen
tului i s-au .dat mai multe forme grafice. 
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Astfel, formula de acompaniament j j .  j j .  în prima măsură (pag. 1 40) este notată în 

5 5 
8 + 8 ,  

toare : 

ca apoi 

� + g 

în măsura 

r-- 5 --.  
J r 

6-a găsim 4 s-o 4 

J J j.' 

�5-. r- -�� 

� ,1 , J J .  

ca să ajungă iar la 

iar în măsura urmă-

5 + 5 
8 8 ca la început. 

Credem că înainte de toate cele mai multe complicaţii ritmice derivă din dorinţa autorului  

de a măsura matematic toate valorile întîlnite. Cum aceasta n u  ar fi posibil în n ici  un chip la 
mişcarea reală, a recurs probabil, la rărirea cel puţin la jumătate a turaţiei discului sau cilin
drului de fonograf. O asemenea rărire nu poate asigura o fidelitate cît de cît mulţumitoare, 

mai ales la discuri, unde turaţia normală este de 78 ture pe minut. 

Dar chiar ş i  dacă s-ar putea obţine o audiţie fidelă la  această turaţie redusă - cum ar 
fi de pildă cazul la  audiţia pe bandă de magnetofon - o asemenea rărire poate duce foarte 

des la deformări accentuate mai ales ale ritmului. Sîntem tentaţi să comparăm acest procedeu 
cu unul similar tot în studiul mişcărij, anume în cinematografie. Mişcările descompuse care apar 
pe ecran permit analizarea părţilor componente ale mişcării respective, dar ele nu se pot substi

tui acesteia. De aceea ele apar doar ca un element auxiliar, căci întotdeauna sînt urmate de 

înfăţişarea mişcării reale, adevărate, pentru a avea imaginea veridică a mişcării respective. 
Tot astfel gîndim că ar trebui să se petreacă lucrurile şi în transcrierea cîntecului popular. 

Descompunerea· unei succesiuni de sunete în valorile sale matematice poate fi folositoare într-un 
anume caz, cînd o formulă ritmică anumită şi compl icată se cere a fi exprimată, cît mai exact, 

dar cît mai plastic totodată. Dar ea, credem că nu poate sub nici un motiv să se substituie 
mişcării sale reale, căci rezultatul va fi aproape întotdeauna o imagine diformă, cu atît mai diformă 
cu cît desenul ritmic original este mai complicat. Astfel credem că a ajuns autorul - şi desigur 
cu preţul a multor ore de muncă încordată - la soluţii  atît de neverosimile, ca « etajele » de 
triolete, cvintolete, septoJete etc. ca şi la alte soluţii ce sînt mult în dauna clarităţ i i  notaţiei. 

Frecventele schimbări de metronom, ca să dăm încă un exemplu, merg, nu de puţine 
ori, pînă la abuz. De exemplu la piesa nr. 24 metronomul se schimbă de 28 ori, deşi sînt numai 
24 de măsuri ! lată şi un fragment dintr-o piesă vocală cu astfel de abuzuri. 

A 

• 

Rubato .,) = 69 J. = BO J = 72 5 ,- 3 ---, 3 r-3 · �  

'p A I p p �a o-=ik+#f Fl f f [ F � 
" De sze - ref - nek az er - dă - he fa len ni 

fak kă-zul 

J - 72 
.- 3 -,  ..- 3� 

@,r � tp F F ·t 
l'f�r iJ fâgy-fa 

fâgy - fa ne - vei 

�--- 5 ---� 
r- 5 ---, r-J1 ,-- 3 -.., 

Q tp D r 
kek liiny-gal e'g 

w - se! 

J - 69 3 ---� 

m=J 
fijsf ne/ - kiil 
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Aşa cum se afirmă în introducere (pag. 5, nota), ca ş i  cercetătorul în domeniul ştiinţelor 
naturii, folcloristul este obligat să-şi desfăşoare munca « in vivo » şi « in vitro ». Dar « .munca 
de eprubetă » (« in vitro ») trebuie să-l ajute tocmai la o cît mai exactă sintetizare a legilor 
de creaţie, de interpretare, de dezvoltare şi continuă schimbare a folclorului şi aşa mai departe. 
Ori, rezumarea la analiză, tradusă în fapt printr-o exagerare a tuturor amănuntelor, face ca 
secundarul să fie pus pe acelaşi plan cu ceea ce este primordial, mai p�ecis, se crează impresia 
de multe ori a unui imens haos, a unei totale lipse de legitate în creaţia şi interpretarea muzicii 
populare, a unei lipse de logică muzicală în folclor. 

Se naşte astfel primejdia de a se lăsa drum deschis concepţiilor false despre însăşi esenţa 
şi specificul creaţiei populare, care contrazice realitatea, aceea a « jocului întîmplării », a inexis
tenţei unor procedee tradiţionale de creaţie, de memorare şi interpretare şi care, în ultimă 
instanţă, poate duce la negarea folclorului ca o creaţie artistică tradiţională a maselor 6• 

Fără consultarea materialului sonor desigur că nu se poate da nici o soluţie în notaţia 
concretă a cutărui sau cutărui cîntec. Dar ceea ce atrage luarea aminte este renunţarea autorului 
la semnele diacr;tice pe care le întrebuinţează folcloristica modernă, odată cu inventarea multora 
din ele de către Bart6k. Semnele de scurtare şi  de lungire (v, "), ba nici măcar fermatele 
( 0) (fie ele măsurate metronomie) nu se întîlnesc aproape deloc în tot volumul. 

De aceea intervin în material complicaţii de tot felul.  Să luăm la întîmplare exemplul 

cel mai simplu, întîlnit la melodia nr. 64 :  

Este evident că în acest caz avem de-a face cu o măsură de ! în care optimea a treia 

este scurtată (j) = 1 60) , iar ultimul sunet este alungit - adică o formulă care, 

scrisă plastic, ar trebui, probabil, să arate aşa : putîndu-se scrie deasupra 

n durata metronomică ( J .  )l )  , dacă vrem să fim foarte exacţi. în acest 
-

caz formula îşi păstrează plasticitatea. Mai departe, dacă parcurgem întreaga piesă, vom remarca 
chiar o repetare sistematică a acestui  desen ritmic chiar dacă valoarea matematică a sunetelor 
diferă. Dar tocmai ceea ce ne-ar interesa în cazul unui studiu a� fi în primul rînd sistemul ritmic 
dacă am vrea să caracterizăm ritmul acestui cîntec şi  de-abia după aceea valoarea absolută 
a duratei fiecărui sunet, nemai spunînd că, de fapt, n ici nu se poate vorbi despre o valoare 
absolută a duratelor, din moment ce formulele scrise sînt în funcţie de un metronom care se 
schimbă mereu : unui anumit metronom îi corespunde o anumită formulă şi invers. Prin urmare, 
este tot o chestiune subiectivă în ultimă instanţă ! 

6 Vezi şi nota nr. 58 a studiului intitulat Consideraţiuni asupra ritmurilor şi notaţiei melo
dii/or de joc romîneşti al compozitorului Pascal Bentoiu (Revista de Folclor nr l - 2/1956, 
pag. 6 1 )  în care sînt exprimate în linii generale păreri asemănătoare cu privire la notaţiile « de 
o complicaţie ritmică uluitoare » cuprinse în Culegerea din Sic şi care « îndepărtează şi descura
jează orice bunăvoinţă », ele depăşind « posibilităţile de percepţie ale muzicienilor, chiar ale 
celor familiarizaţi ct.i capriciile ritmice ale muzicii populare ». 
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Şi pentru încheierea acestei probleme, ne permitem o comparaţie. Să presupunem, prin 
absurd, că datorită unei întîmplări oarecare ar dispare notaţiile sonatelor pentru vioară solo 
de Bach, ele ne-ar rămîne totuşi în imprimarea unui mare violonist - să spunem a lui George 
Enescu şi s-ar pune problema transcrierii lor. Oare nu aceea va fi transcrierea ideală care se 
va apropia cel mai mult de original ? Dar în acest caz notaţia va trebui, fireşte, să cuprindă 
esenţialul, acel esenţial pe carp compozitorul l-a notat pe portativ, şi care serveşte fiecărui 
artist şi de fiecare dată drept car1;!Va pentru aportul său personal, potrivit cu înţelegerea şi  
sensibilitatea sa.  în folclor credem că lucrurile nu sînt mult prea diferite, numai că aici sarcina 
de a extrage esenţialul, de a da formă acestor opere artistice îl are transcriitorul. 

Continuarea cercetărilor în comuna Sic, credem că, ar fi foarte necesară. Pînă atunci, 
s-ar putea eventual conveni cu instituţiile din ţara vecină prietenă, în vederea unui larg schimb 
de material muzical sonor, copii ale înregistrărilor de pe discuri sau cilindri de fonograf, ce ar 
interesa ambele noastre ţări. Între acestea, copii ale culegerii din Sic ar fi, fără îndoială, de 
mare importanţă pentru noi. 

ADRIA N V/CO L 
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